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Опис дисципліни 
Метою вивчення дисципліни «Науково-технічний переклад» є формування у 

здобувачів компетентності інтерпретації і перекладу текстів науково-технічної тематики.  
      Завдання вивчення дисципліни 
      Основними завданнями вивчення дисципліни «Науково-технічний переклад» є 

ознайомлення  здобувачів із:  
●​ граматичними та лексичними особливостями перекладу науково-технічної 

літератури;   
●​ жанрово-стилістичними особливостями текстів науково-технічної тематики; 
●​ основними видами і формами перекладу;  
●​ формування та розвиток “soft skills” у майбутніх ІТ-фахівців  (навичок 

комунікативної співпраці, презентації інформації, гнучкості мислення/здібності 
адаптуватись, навичок міжособистісних відносин). 

 
Завдання практичних занять полягають у формуванні та розвитку у здобувачів 

навичок  перекладу,  інтерпретації  та трансляції  текстів науково-технічної літератури; 
формування умінь відбирати ціннісно-смислову інформацію з різноманітних наукових 
джерел на основі гнучкості мислення (періодичні видання, галузева література); розвиток 
умінь і навичок опрацювання та презентації текстів науково-технічної літератури (здійснення 
усного або письмового повного перекладу, реферативного, анотаційного перекладу, 
перекладу експрес-інформації), розвиток навичок комунікації співпраці у процесі 
міжособистісної взаємодії). 
Здобувач повинен знати: 

●​ основні види і форми науково-технічного перекладу; 
●​ лексико-граматичні та жанрово-стилістичні особливості текстів науково-технічної 

літератури; 
●​ способи словотвору науково-технічних термінів; 
●​ способи перекладу з української на англійську мову і навпаки, перекладацькі лексичні 

трансформації. 
 

Здобувач повинен вміти: 
●​ застосовувати перекладацькі лексичні трансформації під час перекладу 

науково-технічних текстів; 
●​ перекладати науково-технічну документацію; 
●​ здійснювати повний, анотаційний, реферативний переклад науково-технічної статті; 
●​ презентувати інформацію під час комунікативної співпраці. 
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Структура курсу 
 
Год. 
(лек/
пр.) 

Тема Результати навчання Завдання 

4/4 1. Основні 
особливості 
науково-технічн
их текстів 

Знати основні поняття  науково-технічного дискурсу;   
розуміти особливості науково-технічної літератури, 
знати актуальні жанри   науково-технічної літератури 
 

Усний/письмо-
вий переклад 
тексту, вправи 

2/2  2. Основні види 
і форми 
перекладу  
 

Знати основні види та форми  науково-технічного 
перекладу; 
уміти здійснювати повний письмовий переклад, 
анотаційний переклад,  реферативний переклад 
 

Усний/письмо-
вий переклад 
тексту, вправи 

2/2 3. Граматичні 
проблеми 
науково-технічн
ого перекладу. 
Переклад 
герундія і 
герундіальних 
зворотів 
 

Розуміти вживання часових форм у реченнях 
науково-технічного тексту і вміти здійснювати 
адекватний переклад; 
 розуміти і вміти перекладати герундій і герундіальні 
звороти у науково-технічних текстах (переклад герундія 
у функції підмета, переклад герундія у функції додатка, 
переклад герундія у функції обставини) 

Усний/письмо-
вий переклад 
тексту, вправи 

2/2 4. Переклад  
інфінітива та 
інфінітивних 
конструкцій 

Уміти перекладати інфінітив та інфінітивні 
конструкції у науково-технічних текстах ( інфінітив у 
функції підмета,  інфінітив у функції додатка, 
об’єктний предикативний інфінітивний зворот) 
 

Усний/письмо-
вий переклад 
тексту, вправи 

2/2 5. Переклад  
дієприкметника 
та 
дієприкметнико
вих конструкцій 

Уміти перекладати дієприкметник І та 
дієприкметниковий зворот, дієприкметник ІІ та 
дієприкметниковий зворот, звороти зі сполучними 
словами givenта granted, утвореними від 
дієприкметника ІІ 
 

Усний/письмо-
вий переклад 
тексту, вправи 

4/4 6. Лексичні 
проблеми 
науково-технічн
ого перекладу 

Уміти перекладати спеціальні значення 
загальнонародних слів у науково-технічних текстах; 
слова- реалії,  
 інтернаціоналізи і псевдоінтернаціоназми 
 

Усний/письмо-
вий переклад 
тексту, вправи  

2/2 7. 
Науково-технічн
і терміни та 
труднощі їх 
перекладу 

Знати способи словотвору науково-технічних термінів, 
уміти перекладати загальнонаукові, вузькогалузеві 
терміни відповідно до контексту 
 

Усний/письмо-
вий переклад 
тексту, вправи 

2/2 8. Перекладацькі 
лексичні 
трансформації 

Використовувати перекладацькі лексичні 
трансформації під час перекладу науково-технічних 
текстів (словникові відповідники, конкретизація 
значення слова, генералізація значення слова, 
додавання слова, вилучення слова) 
 

Усний/письмо-
вий переклад 
тексту, вправи 



2/2 9. Переклад 
науково-технічн
ої документації 

Уміти перекладати тексти науково-технічних 
літератури (науково-популярна література, патенти, 
технічні інструкції, технічна реклама) 
 

Повний 
письмовий 
переклад 
технічних 
інструкцій і 
технічної 
реклами 

2/2 10. Переклад 
наукових статей 
і публікацій 

Уміти здійснювати переклад текстів наукової статті 
ІТ-галузі (повний письмовий переклад, реферативний 
переклад, анотаційний переклад наукової статті) 
 

Анотаційний 
переклад, 
повний 
письмовий 
переклад статті 
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Політика оцінювання 

●​ Політика щодо дедлайнів та перескладання: Перескладання модулів відбувається із 
дозволу деканату за наявності поважних причин (наприклад, лікарняний).   

●​ Політика щодо академічної доброчесності: Списування під час контрольних робіт та 
екзаменів заборонені (в т.ч. із використанням мобільних пристроїв). Мобільні пристрої 
дозволяється використовувати лише під час он-лайн тестування. 

●​ Політика щодо відвідування: За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне 
стажування) навчання може відбуватись в он-лайн формі за погодженням із керівником 
курсу.  
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Оцінювання 
Підсумковий бал (за 100-бальною шкалою) з дисципліни «Іноземна мова» 

визначається як середньозважена величина, залежно від питомої ваги кожної складової 
залікового кредиту: 

Модуль 1 Модуль 2 Модуль 3 Модуль 4 
20% 20% 20% 20% 5% 15% 

Поточне 
оцінювання: 
визначається 
як середнє 
арифметичне 
з оцінок 
отриманих 
під час 
занять (теми 
1-5) 

Модульний 
контроль 1: 
1) 
тестові 
завдання 
– 20 
тестів , 2 
бали за 
тест 
( 40 балів) 
 
письмо-в
ий 
переклад  
- 60 балів 
 

Поточне 
оцінювання: 
визначається 
як середнє 
арифметичне 
з оцінок 
отриманих 
під час 
занять (теми 
6-10) 

Модульний 
контроль 2: 
1) 
тестові 
завдання
- 20 
тестів , 2 
бали за 
тест 
( 40 балів) 
письмови
й 
переклад  
- 60 балів 
 

Тренінг 
Оцінка за 
виконані 
завдання  – 
макс. 100 
балів 
 

Самостійна 
робота  

Оцінка за 
виконання 

реферату/презент
ації 

макс. 100 балів 

 
Шкала оцінювання: 

За шкалою ЗУНУ За національною 
шкалою 

За шкалою ECTS 

90–100 відмінно А (відмінно) 
85–89 добре В (дуже добре) 
75-84 С (добре) 
65-74 задовільно D (задовільно) 
60-64 E (достатньо) 
35-59 незадовільно FX (незадовільно з можливістю повторного 

складання) 
1-34 F (незадовільно з обов’язковим   

повторним курсом) 
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